Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nitya rUpa-kApi


In the kRti ‘nitya rUpa evari’ – rAga kApi, zrI tyAgarAja extols the greatness of zrI rAma – the Supreme Lord.

P 
nitya rUpa(y)evari pANDityam(E)mi naDucurA
A 
satyamaina(y)Ajna mIra sAmarthyamu galadA 
(nitya)

C
bhAnu pagalu rEyi ratna sAnu juTTaDA


pUni zESuD(a)mita bhAra bhUmi mOyaDA


vInul(a)ndu kAzI pati nI nAmamu palkaDA


mAni tyAgarAja vinuta mahim(A)spadamagu nI mundu (nitya) 

Gist 


O Lord of Form of eternity! O Respectable Lord praised by this tyAgarAja! 


Can anyone’s erudition (or skill) hold before You - the very source of all mights? 

Does anyone have the capability to transgress Your ordination based on eternal Truth?


Would the Sun dare to stop circling the Mount Meru day and night? would zESa refuse to bear the huge burden of the Earth resolutely? would Lord ziva – the Lord of kAzI – fail to whisper in the ears Your name? 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord of Form (rUpa) of eternity (nitya)! Can (Emi) anyone’s (evari) erudition (or skill) (pANDityamu) hold (naDucurA) before You? 
A
Does anyone have (galadA) the capability (sAmarthyamu) to transgress (mIra) Your ordination (Ajna) based on eternal Truth (satyamu) (satyamaina);


O Lord of Form of eternity! Can anyone’s erudition (or skill) hold before You? 
C
Would the Sun (bhAnu) dare to stop circling (juTTaDA) the Mount Meru (ratna sAnu) day (pagalu) and night (rEyi)?


would zESa (zESuDu) refuse to bear (mOyaDA) the huge (amita) (zESuDamita) burden (bhAra) of the Earth (bhUmi) resolutely (pUni)?


would Lord ziva – the Lord (pati) of kAzI – fail to whisper (palkaDA) (literally talk) in the (andu) ears (vInula) (vInulandu) Your (nI) name (nAmamu)?


O Respectable (mAni) Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 


O Lord of Form of eternity! Can anyone’s erudition (or skill) hold before (mundu) You (nI) - the very source (Aspadamagu) of all mights (mahima) (mahimAspadamagu)?

Notes – 


A – satyamu – the very basis of Existence (sat) (OM-tat-sat); truth is not the appropriate terminology, because the word ‘truth’ as we linguistically understand, has an opposite ‘untruth’ or ‘lie’. But here the word ‘satyamu’ goes beyond the dvandva – the duality – truth-untruth; good-bad; etc.  


The following verse from kaThOpaniSad, II.iii. refers – 


bhayAdasyAgnistapati bhayAttapati sUrya: |


bhayAdindrazca vAyuzca mRtyurdhAvati paJcama: || 3 ||


“From fear of Him Fire burns, from fear shines the Sun; from fear run Indra and Air, and Death, the fifth.” (Translation by Swami Gambhirananda)


C - ratna sAnu – Mount Meru – The North Pole is considered to be Mount Meru where the Sun never sets for six months. Please refer to a folklore on the subject in the website - http://www.siskiyous.edu/shasta/fol/lem/taf.htm and http://www.apollonius.net/celestialship.html

C – zESa – Stated to support the seven nether regions (pAtAlAs) with seven upper regions, and  therefore, the entire world. 


C – kAzI pati – “Dying in the sacred Brahmanala in Kashi, he will get the Taraka-mantra and also liberation, without rebirth. On dying anywhere (else) in Kashi, Maheshvara will utter the Taraka-mantra in his right ear.” – Dialogue between zrI rAma and AJjanEya in the muktikA upaniSad – Source – 

http://www.geocities.com/hindu_shastras/ebooks/upanishads/muktika_upanishad.htm and http://www.celextel.org/108upanishads/muktika.html

Devanagari

{É. ÊxÉiªÉ °ü{É(ªÉä)´ÉÊ®ú {ÉÉÎhb÷iªÉ(¨Éä)Ê¨É xÉbÖ÷SÉÖ®úÉ

+. ºÉiªÉ¨ÉèxÉ +ÉYÉ ¨ÉÒ®ú ºÉÉ¨ÉlªÉÇ¨ÉÖ MÉ™ônùÉ (ÊxÉ)

SÉ. ¦ÉÉxÉÖ {ÉMÉ™Öô ®äúªÉÖ ®ú‹É ºÉÉxÉÖ VÉÖ^õb÷É 

   {ÉÚÊxÉ ¶Éä¹ÉÖ(b÷)Ê¨ÉiÉ ¦ÉÉ®ú ¦ÉÚÊ¨É ¨ÉÉäªÉb÷É

   ´ÉÒxÉÖ(™ô)xnÖù EòÉ¶ÉÒ {ÉÊiÉ xÉÒ xÉÉ¨É¨ÉÖ {É±Eòb÷É

   ¨ÉÉÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ¨ÉÊ½þ(¨ÉÉ)º{Énù¨ÉMÉÖ xÉÒ ¨ÉÖxnÖù (ÊxÉ)


English with Special Characters

pa. nitya r£pa(ye)vari p¡¸·itya(m®)mi na·ucur¡

a. satyamaina ¡jµa m¢ra s¡marthyamu galad¡ (ni)

ca. bh¡nu pagalu r®yu ratna s¡nu ju¶¶a·¡ 

   p£ni ¿®Àu(·a)mita bh¡ra bh£mi m°ya·¡

   v¢nu(la)ndu k¡¿¢ pati n¢ n¡mamu palka·¡

   m¡ni ty¡gar¡ja vinuta mahi(m¡)spadamagu n¢ mundu (ni)


Telugu

xms. ¬s»R½ù LRiWxms(¹¸¶V)ª«sLji FyßïÓá»R½ù(®ªs[V)­sV ©«s²R¶V¿RÁVLS

@. xqs»R½ùQ\®ªsV©«s AÇìÁ ­dsVLRi ryª«sVLóRiQùª«sVV gRiÌÁµy (¬s)

¿RÁ. Ë³Ø©«sV xmsgRiÌÁV lLi[¸R¶VV LRi»R½õ ry©«sV ÇÁÙÈíÁ²y 

   xmsp¬s ZaP[xtsv(²R¶)­sV»R½ Ë³ØLRi Ë³ÏÁW­sV ®ªsW¸R¶V²y

   ­ds©«sV(ÌÁ)©ô«sV NSbdP xms¼½ ¬ds ©yª«sVª«sVV xmsÌÁä²y

   ª«sW¬s »yùgRiLSÇÁ ­s©«sV»R½ ª«sVz¤¦¦¦(ª«sW)xqsöµR¶ª«sVgRiV ¬ds ª«sVV©ô«sV (¬s)


Tamil

T. ¨jV ìT(ùV)Y¬ Tôi¥3jV(úU)ª SÓ3ÑWô

A. ^jVûU] Bd3O ÁW ^ôUoj2VØ L3XRô3 (¨jV)

N. Tô4à TL3Û úWÙ Wj] ^ôà _÷hPPô3



   é² ú^`÷(P3)ªR Tô4W é4ª úUôVPô4

   Åà(X)kÕ3 LôÊ T§ ¿ SôUØ TpLPô3

   Uô² jVôL3Wô_ ®àR U¶(Uô)vTR3UÏ3 ¿ ØkÕ3 (¨jV)

A¯Yt\ EÚúYôú]! GYÚûPV ×XûU ùNpÛm?

ùUnVô] BûQûV ÁWj §\ûUÙiPô?


A¯Yt\ EÚúYôú]! GYÚûPV ×XûU ùNpÛm?

T¬§, TL­WYôL úUÚ UûXûVf Ñt\ôU­ÚlTô]ô?

Eß§VôL úNPu ùTÚm TôWUô] éªûVf ÑUdLôU­ÚlTô]ô?

LôÕL°p E]Õ SôUj§û]d Lô£T§ TLWôU­ÚlTô]ô?

§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ úUuûU ªdúLôú]! 


U¡ûUL°u ×L­PUô] E]Õ Øu²ûX«p


A¯Yt\ EÚúYôú]! GYÚûPV ×XûU ùNpÛm?

úNPu þ A¬ Õ«ÛUWÜ

Lô£T§ þ £Yu


Kannada

®Ú. ¬}ÚÀ ÁÚà®Ú(¾æß)ÈÚÂ ®Û{u}ÚÀ(ÈæßÞ)Éß «ÚsÚß^ÚßÁÛ

@. ÑÚ}ÚÀÈæßç«Ú Adk ÉßÞÁÚ ÑÛÈÚßÁÚ¤ôÀÈÚßß VÚÄ¥Û (¬)

^Ú. ºÛ«Úß ®ÚVÚÄß ÁæÞ¾Úßß ÁÚ}Ú­ ÑÛ«Úß dßlosÛ 

   ®Úã¬ ËæÞÎÚß(sÚ)Éß}Ú ºÛÁÚ ºÚàÉß ÈæàÞ¾ÚßsÛ

   ÉÞ«Úß(Ä)«Úß§ OÛÌÞ ®Ú~ ¬Þ «ÛÈÚßÈÚßß ®ÚÄQsÛ

   ÈÚáÛ¬ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ÈÚßÕ(ÈÚáÛ)ÑÚ°¥ÚÈÚßVÚß ¬Þ ÈÚßß«Úß§ (¬)


Malayalam

]. \nXy cq](sb)hcn ]mWvUnXy(ta)an \UpNpcm

A. kXyssa\ BÚ aoc kmacvYyap KeZm (\n)

N. `m\p ]Kep tcbp cXv\ km\p Pp«Um 

   ]q\n tijp(U)anX `mc `qan tambUm

   ho\p(e)µp Imio ]Xn \o \maap ]evIUm

   am\n XymKcmP hn\pX aln(am)kv]ZaKp \o apµp (\n)


Assamese

Y. ×X±Ì^ »ÖY(åÌ^)¾×» Yç×‰ø±Ì^(å])×] XQÇö$JÇô»ç

%. a±Ì^ê]X %çpû ]Ý» aç]UËïÌ^]Ç G_Vç (×X)

$Jô. \öçXÇ YG_Ç å»Ì^Ç »±óö açXÇ LÇvôQöç 

   YÉ×X å`bÇ(Qö)×]Tö \öç» \Éö×] å]çÌ^Qöç

   ¾ÝXÇ(_)³VÇ Eõç`Ý Y×Tö XÝ Xç]]Ç Y’õQöç

   ]ç×X ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö ]×c÷(]ç)&V]m XÝ ]Ç³VÇ (×X)


Bengali

Y. ×X±Ì^ Ì[ýÖY(åÌ^)[ý×Ì[ý Yç×‰ø±Ì^(å])×] XQÇö»JÇôÌ[ýç

%. a±Ì^ê]X %çpû ]ÝÌ[ý aç]UËïÌ^]Ç G_Vç (×X)

»Jô. \öçXÇ YG_Ç åÌ[ýÌ^Ç Ì[ý±óö açXÇ LÇvôQöç 

   YÉ×X å`bÇ(Qö)×]Tö \öçÌ[ý \Éö×] å]çÌ^Qöç

   [ýÝXÇ(_)³VÇ Eõç`Ý Y×Tö XÝ Xç]]Ç Y’õQöç

   ]ç×X ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö ]×c÷(]ç)&V]m XÝ ]Ç³VÇ (×X)


Gujarati

~É. Ê{Él«É °÷~É(«Éè)´ÉÊ­÷ ~ÉÉÎieôl«É(©Éà)Ê©É {ÉeÖôSÉÖ­÷É

+. »Él«É©Éä{É +É[É ©ÉÒ­÷ »ÉÉ©Éo«ÉÇ©ÉÖ NÉ±ÉqöÉ (Ê{É)

SÉ. §ÉÉ{ÉÖ ~ÉNÉ±ÉÖ ­à÷«ÉÖ ­÷l{É »ÉÉ{ÉÖ WÖð`Ãò`òeôÉ 

   ~ÉÚÊ{É ¶ÉàºÉÖ(eô)Ê©ÉlÉ §ÉÉ­÷ §ÉÚÊ©É ©ÉÉà«ÉeôÉ

   ´ÉÒ{ÉÖ(±É){qÖö HíÉ¶ÉÒ ~ÉÊlÉ {ÉÒ {ÉÉ©É©ÉÖ ~É±HíeôÉ

   ©ÉÉÊ{É l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ ©ÉÊ¾ú(©ÉÉ)»~Éqö©ÉNÉÖ {ÉÒ ©ÉÖ{qÖö (Ê{É)


Oriya

`. _Þ[Ô eËþ`(Ò¯Æ)geÞþ `Ð¨ÞÆ[Ô(Òc)cÞ _XÊQÊeþÐ

@. j[ÔÒcß_ As cÑeþ jÐc\àÔcÊ Nmþ]Ð (_Þ)

Q. bþÐ_Ê `NmÊþ Òeþ¯ÊÆ eþ[ð jÐ_Ê SÊpXÐ 

   `Ë_Þ ÒhiÊ(X)cÞ[ bþÐeþ bËþcÞ ÒcÐ¯ÆXÐ

   gÑ_Ê(mþ)tÊ LÐhÑ `[Þ _Ñ _ÐccÊ `mçþLXÐ

   cÐ_Þ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ ckÞþ(cÐ)¸¤]cNÊ _Ñ cÊtÊ (_Þ)


Punjabi

a. u`Yi jya(h~)muj asuXUYi(g~)ug `UxMxjs

A. nYig¤` AsuIA gvj nsgj\igx Ik]s (u`)

M. es`x aIkx j~hx jY` ns`x Ox°SUs 

   ayu` o~ox(U)ugY esj eyug g¨hUs

   mv`x(k)`]x Esov auY `v `sggx akEUs

   gsu` YisIjsO um`xY gup(gs)na]gIx `v gx`]x (u`)

